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ANNOTATIONES CRITICAE 



LYSIAE ORATIONES. 



In animo est tecum, Benevole Lector, ordine percurrere 
Lysiae orationes, eaque, quae mihi de nonnullis locis cor- 
ruptis in mentem venerunt, tecum communicare, si forte ego 
quoque aliquid afferre queam ad auctoris tersissimi textum 
emendandum. Quod prius quam aggrediar paucis exponam 
consilium, quod in his annotationibus scribendis secutus sum. 
Primum brevis esse studui, sic tamen, ni fallor, ut lectori 
Graecitatis satis gnaro non obscurus fierem. Iis locis, quos 
primus tentavi, sicubi ex ipsa coniectura, quam proponebam, 
satis apparebat, quid in vulgata reprehenderem , satis habui 
monere, quid legendum esse censerem. Quoties tractabam 
locos, in quibus critici se iam exercitaverant, eodem brevita- 
tis studio ductus, raro et non nisi paucissimis explicavi cur 
aliorum coniecturas aut explicationes minus probarem, satis 
habens quam brevissime significare, quid ipse de singulis 
locis sentirem. Non minus parcus fui in locis adducendis, 
quibus coniecturas meas defenderem, quod non feci nisi ubi 
locutionem vel constructionem paullo rariorem pro vulgata 
substituerem. Nihil facilius fuisset quam magnam similium 
locorum copiam congerere , laudare doctos Graecitatis interpre- 
tes, et multa conquirere quibus aut meas opiniones tuerer, 
aut aliorum refellerem, sed taedet longas disputationes legere, 
nedum scribere. Accedit, quod plerumque iis ne opus qui- 
dem est, nam bonae coniecturae ipsa veritatis luce praeful- 
gent, malae, quantumvis ampla defensione instructae, nullis 
machinis probabiles fieri possunt. 
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Scripsi porro sine ira et studio, quorum, ut ille, causas 
procul habeo. Numquam, quantum scio, arroganter de aliis 
locutus sum, sed si quid improbarem simpliciter senten- 
tiam dixi, aut, quod saepius accidit, silentio praetermisi, 
quam rationem te quoque, aeque lector, erga me sequi 
velim. 

Restat ut pauca adiiciam de quadam emendandi ratione, 
saepe a me adhibita, quam viri docti, me iudice, plus aequo 
neglexerunt, ducti falsa opinione de Codice Palatino, quem 
nunc satis constat unicum fundamentum esse cui Lysiaci tex- 
tus crisis innitatur. Statuunt nempe codicem hunc pessimis 
quidem omnis generis vitiis scatere, attamen non tam inter- 
polationibus quam aliis corruptelis deformem esse. Nonnulli 
quidem loci tam manifesto et foede interpolati sunt, ut om- 
nes de interpolatione consentiant, at sunt hi rari nantes 
in gurgite vasto: ubicumque enim oratio paullo impeditior 
est, viri docti malunt aut verbum aliquod de suo infercire, 
quod quomodo excidere potuerit nemo facile dixerit, aut vio- 
lenta coniectura locum tentare, aut denique orationem in- 
concinnam concoquere, quam urere et secare, ut satis in- 
vidiose dicunt. Mihi contra videtur. Non equidem nego tex- 
tum Lysiacuni multis locis hiare et librariorum incuria et 
inscitia multa vocabula corrupta esse, sed ex mea sententia 
aeque magnus locorum numerus non alio morbo laborat, 
quam interpolatione et in integrum restitui non potest nisi 
sublato, quod aliena manus Lysiae affricuit. Quae mea opinio 
utrum vera sit necne tibi, aeque lector, diiudicandum relin- 
quo ex exemplis, quorum sat magnam copiam in sequentibus 
invenies. 

Lys. de Caede Eratosthenis I. § 6. iipvhxTTov ts u<; olov ts 
W xx) i:poGti%ov tov vovv uvirsp s'txo? yjv. 

Immo u? olds ts yiv, ut poleram, cum Cobeto. Praeterea 
deleverim euphoniae caussa alterum %v, quod minime neces- 
sarium est et facile potuit interpolari. 

Lys. de Caede Erat. I. § 8. iir' ixCpopxv — hxCphipsTxt. 

Tovtov tov xvOpuirov ferri non potest, nam sermo est de 
homine mortuo, qui in iudicio non adest. Ni fallor pro- 
nomen demonstrativum debetur librariis, qui non concoque- 
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bant locutionem o xv6pw7tog , quae saepius in bac oratione de 
Eratostbene moecbo cum contemptu usurpata, primura in bac 
paragrapbo apparet. Legendum praeterea cum crasi Txv6putrov. 

Lys. de Caede Erat. I. § 10. xxt ovtus — (/% (Zo$. 

Ut vulgo textus circumfertur , reus docet iudices, saepe 
accidisse, ut uxor ipsius tborum relinqueret, et abiret ad in- 
fantem, kxtu kx6sv^o-ovo-x, quod facere non poterat, nisi 
cum viro xvu dormiret. At boc pugnat cum iis, quae modo 
praecesserunt, uxorem scil. in inferiore parte aedium babi- 
tare, ne cum magno vitae periculo per scalas descendere co- 
geretur, quoties lavatum iret: quod confirmat reliqua narra- 
tio, in qua uxor nusquam dicitur in superiore parte aedium 
dormivisse. Maritus modo kxtu apud uxorem dormiebat ut 
§ 12, 13, modo iv t~ V7rspcpu solus, ut § 22 sq. (cf. KXTx(3xg). 
Tolleretur omnis molestia deletis verbis kxtu kx^sv^o-ovctx , 
quae ea quoque de causa non ferenda sunt, quod uxor Eu- 
pbileti non abibat, ut dormiret, sed ut infanti mammam 
praeberet. At hoc foret nodum secare, non solvere; nam 
nemo facile dixerit, cur aliquis baec addiderit. Rem igitur 
acutioribus relinquo. 

Lys. de Caede Erat. I. § 13. sKslvti S£ xvx<ttxjx kxi xTrtovcx 
npoo-Tidwt ty\v Ovpxv. 

Quicumque accurate hunc locum iaspexerit mecum delebit 
permolestum xxl , insertum a librario, qui non concoquebat 
duo participia sine coniunctione continuata. 

Lys. de Caede Erat. I. § 16. 7rpo7sh6ov<TX ovv (ioi syyvq $ 
xv6pu7rot; T~q olxlx? T~g ipt.~s siriTYipovax, EvQlhtiTS, stpq. 

Dele vocabula v) xv6puiro<i, quae male huc pedem intulerunt 
ex § superiore et sententiam pessumdant. Eequiritur prae- 
terea aoristus sirtT^pyj^xjx. 

Lys. de Caede Erat. I. § 19. xxt siirov oti outc( o CpotTuv 
slvj Trpot; tv\v yvvxtxx. 

Lysias scripsit, ni fallor, irxpx tv\v yvvx~txx, ut omnes tum 
in eadem re solebant et ipse scripserat in § 15, ubi recte 
editur icpohx Trxp^ xvtvjv. Labente demum Graecitate irpbs 
quoque in hac re usurpari coeptum est, quae caussa fuit, 
cur cum hic locus, tum fortasse unus et alter, qui emendan- 
dus superest, maculam conceperit. 
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Lys. de Caede Erat. I. § 20. Kxrviyopei (leg. Kxryyopeve 
cum Cobeto) irpurov (/.ev — (tvirpog rijg sksivov. 

Pro -rpoa-iot altero, quod corruptum esse satis constat, lit- 
teris turbatis in ordinem redactis lege iropityi: minus enim 
placet, quod coniecit Cobetus, toioTto, quia verba ireio-isivi et 
$%sro referuntur ad Euphileti uxorem, et verbum, quod in- 
terponitur, vix satis commode ad Eratosthenem referri potest, 
nisi nomen aut pronomen addideris, nam ehodovg Tote~io~6xi 
de nullo nisi de moecho dici posse per se liquet. 

Lys. de Caede Erat. I. § 29. Qitx vif&cpeo-fi-iTei — Kvpiurepov. 

Opponuntur inter se oirug (juv (w «.Ttodxvq vivrefiot.et et iyu 
ie ov ■rvvs%wpouv ; contra xiroriveiv eroiftog vjv arctissime cum 
praecedentibus coniunctum est. Quare scripserim 6' pro 5\ 
coniunctionem copulativam pro adversativa. 

Lys. de Caede Erat. I. § 31. hxppifiyv eipv,rxi — eTredtjxev. 

Delenda sunt verba iv) rxTg yx(terxTg yvvxt^), quibus ne- 
scio quis explicavit incertum iiit txycxprt, an txvtx. Ipsius 
autem Lysiae haec verba nullo modo esse posse, unusquisque 
agnoscet, qui considerarit rxvrx referri debere ad totam sen- 
tentiam praecedentem , inde a rovrou fj-h usque ad irotvio-viTXt , 
non ad ultima verba rxvrviv rijv rt/iupixv toivjo-^txi. 

Lys. de Caede Erat. I. § 32. xxovers, xvtpeg , ort — roTg 
Sf h-r^ijv eirofao-E rtji/ (3\x(3>tv. 

Verba inconcinna icp' xio-irsp xiroxreiveiv ei-e<TTiv mihi viden- 
tur ad marginem, unde in textum fluxerunt, releganda esse. 
Kepetiit ea nescio quis e superioribus , qui non meminerat 
Lysiam continuo prorsus idem declarare, quum dicit: ruv 
(ih yxp divxrov xxreyvu , roTg Te S/jtAiJi/ iiroiyo-e ryv fihxfiviv. 

Lys. de Caede Erat. I. § 36. -rxvrsg yxp shovrxt ort rovg 
viptovg rijg ftot%sixg %xipstv ixv SeT, rqv $s up-erepxv ipijQov 
"hehsvxr xurvi yxp ivrt irxvruv tuv iv ry iroXst xvpturxTvi. 
"2.xe\pxo~6e Ve u xvSpeg. 

Verba xurvi yxp iart kxvtuv ruv iv r% irdXei Kvpturxrvt 
vulgo sic accipiuntur, quasi significent : » omnium rerum in nostra 
civitate est arbitra," quae sententia quo modo ex illis verbis 
extorqueri possit, equidem non video; nam tum requireretur 
Kvpix, non Kvpiurxrvi. Superlativus tum demum iure suo 
locum tueretur, si, ttxvtuv mutato in tx-tuv, statueremus, 
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Lysiam inter se comparasse sententias tixxtrrv\piuv omnium, 
quae Athenis essent et scripsisse irxuuv etrrt xvpiurxry , quod 
ab h. 1. alienum esse non opus est demonstrare. Suspicor 
igitur locum labem contraxisse, quae suspicio firmatur eo, 
quod 5« post trxe\pxtr$e accessit ex codice interpolato. Codex 
Palatinus non habet nisi xvpiurxrv\. 2xe\pxo~6e u xvdpeg , in 
quibus coniicio latere xvpix. "Et/ Sf trxeipxo-6e, u xvtipeg. Litte- 
rarum ductus in codice male habito evanidi somnolentum 
librarium in errorem induxisse videntur. 

Lys. de Caede Erat. I. §41. eireirx, u xvdpeg , ovk xv Ssxw 
vfjTiv rolg eirnvfbeioig ftsf v)(/.epxv irxpxyyeit\xi xxi xe\evtrxt xv- 
rovg trvMeyyvxt e)g ohixv ruv Cpi>\uv ruv eyyvrxru. 

Deletis putidis emblematibus xxi xehevtrxt xvrovg et otxixv 
lege cum Bergkio tov eyyvrxru, ut Lysias scripserit nxpxy- 
yelXxi trvhXeyvivxi e)g ruv (plXuv rev eyyvrxru. Cf. Plato 
Phaedon. p. 59 E. irxpvjyyeixxfiev ovv x/\>\v)/\oig vixeiv ug irpuixi- 
txtx e)g to elu$og , et ipse Lysias in hac oratione § 42 xx) 
rotg Cpixotg irxpxyyel>.xt. 

Lys. de Caede Erat. I. § 41. xx) ug 'Apfiotiov [tev xx) rlv 
o*e7vx vjx6ov ovk Iwthvifiovvrxg (pv yxp fjS>j) erepovg Te ovx evo^ov 
cvrxg xxreXxfiov , ovg V oiog r vjv Xxfiuv sfix^ityv. Kxirotye, 
el Trpoylvi , ovx xv o~oxu vfi.lv xx) 6epxirovrxg ■jrxpxtrxevxtrxtr^xt xx) 
roTg CpiXotg irxpxyyelXxi , 'iv ug x<r(px>\hTXTX /zev xvrog eitri/jx. 

Nescio annon ovrxc post evtiov delenduro sit, quippe quod 
orationem soloecam reddat. Non magis vitio carent, quae 
statim sequuntur, ubi vitium alitur in xx) ante 6epxirovrxg , 
pro quo in antiquiore codice suspicor scriptum fuisse xxv 
i. e. xx) xvroc , ut loci sensus sit: r/Nonne videor vobis cum 
//ipse servos comparaturus fuisse, tum amicis mandaturus ut 
// idem facerent ?" Vulgata vix intelligi potest : vertunt qui- 
dem: /mon videor vobis et servos comparaturus et amicos con- 
//vocaturus fuisse?" At primum haec sententia ex Lysiae 
verbis elici non potest quum itxpxyyk/XXeiv tiv) neque convo- 
care significet, neque sine obiecto recte ponatur, deinde 
ridiculum foret hic repetere, de quibus iam in paragrapho 
superiore absolvisset orator, quum diceret ovx xv Tioxu vpt,7v 
rdig eirtmtieiotg f/.eS'' yftepxv irxpxyyeiXxt trvXXeyvivxi e\g ruv 
CpiXuv rov eyyvrxru. 

14 
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Lysias de Caede Erat. I. § 46. T/ xv cuv pov\6yt,svoc iyu 
toioutov xivtivvov ixtvluvsuov , sl jjs.ii to (tiyitrTov tuv xhtKviyt.x- 
tuv %v u% xurou vi$ixviy,ivoc ; sttsitx TrxpxxxXitrxt; xuToq yuxp- 
Tupxq foifiouv, i^ov fioi s'iirsp xtixuq i'7rs&u[/.ouv xutov xToXi- 
trxi, y.v$svx yt,oi toutuv truvstiivxi. 

Ad verbum vttrifiouv requiro particulam xv. 

Lys. de Caede Erat. I. § 48. el Ve yt,vi, irohu xxXXiov Touq 
yt,sv xeiy.ivouq vofiouq i^xXeT^pxt , fripovq Sf 6eTvxi, ofrtvsq tovc 
yt,ev QuXxttovtxc txc sxvtuv yuvxTxxq TxTq tyfiixic tyyiiu- 
trovtri , toTc Ss fiouhofiivotq slq xutxc xyt.xpTi.vsiv ttojWviv xSeixv 
irotfoouai. 

Reiskius inter txTc et tyiy,ixtq interponendura censet fisyitrTxiq 
sive s<t%xtxic. Mihi utrumque vocabulum delendum videtur. 

Lys. contra Simonem III. § 2. sl y.h ovv xXXoi tivsc syt,e>.- 
i\ov irsp) iyt,ou ^ixyvutrevOxt , o-tpo^p' xv iipofioufiiiv tov xivbuvov , 
bpuv oti xx) irxpxtrxevx) xx) tv%xi ivioTe toixutxi yiyvovTxi , 
u<tts ttoj\j\x xx) irxpx yvuy.viv xirafixivsiv toTc xiv^uvevovtriv. 

Pro tu%xi , quibus in iudicio nullus locus, quantocius 
repone Ti%vxi. cf. Dem. p. 540 toixvtx? Ti%vxc xx) gxyi^sic 
ovtoc svpitrxuv ixxpovst. 

Lys. contra Sim. III. § 3. [4X/\iittx 5' xyxvxxTu, u (iou/\vi, 
oti irsp) TpxvfictTuv slirsTv xvxyxxtrijtroyixi irpoq v;/,xq, virtp 
uv iyu at<r%vvo[4,evoc sl yt,sj\j\oisv nroKXoi (ioi trvvsitretrSxi, vivs- 
<f%6(iiiv xhxovfisvoq. 

Nemo admonitus dubitabit ex his verbis, quae dedi sicut 
in codice Palatino leguntur, mecum delere manifestam inter- 
polationem irep) Tpxvy,xTuv , qua tamen boc lucramur, ut 
maiore fiducia possimus reponere 7rsp) uv pro VTrsp uv, quum 
interpolator legisse videatur irep) , quod h. 1. est plane neces- 
sarium. Locum igitur sic constituo: oti slweTv dvxyxx<r6ti<ro- 
[lxi irpoq v[/,xc irep) uv iyu x\tr%uv6y.svoq e\ y.ihhoiev Troj\j\oi 
[1.01 trvvsitrstr&xi, vivs<r%6y.viv xhixovyt,evoq. Editores locum inter- 
polatum magis etiam interpolarunt quum suo marte pro Tpxu- 
[iXTuv substituerent toioutuv irpxyy.a,Tuv. 

Lys. contra Sim. III. § 4. ixv 1s irsp) toutuv xiro^si%u, 
uc oux svo%6c elyn olc ~2.iyi.uv hufiorxTO, xj\j\uq $£ vy.Tv tyxi- 
vuy,xt Trxpx t*iv ijj\txixv tviv if&xuTOu avoyT^Tepov irpoc to [tsi- 
pxxtov $iXTe8e)c, xfrovy,xi vyxq yt,vi^iv y.e %sTpov vopifyiv. 
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Simon tectis verbis loquitur de impudico suo amore , et huc- 
usque de amasio Theodoto ne verbum quidem fecit. Deleve- 
rim igitur %po<; ro peipdxiov , utpote ex annotatione ortum. 

Lys. contra Sim. III. § 9. efixhhi [t,e Xidoiq xx) ipov [zev 
d[j,xprdvet , 'Apio-roxpdrovc; Te , og ivccp eySe %?Je [jer avrov , 0x- 
aoov \i6cp crvvTpifiet to [j,stm7Tov. 

Expunge puerile (iaKav aHu. 

Lys. contra Sim. III, § 10. s^o^e (j,oi xpxrio-rov shai &tto- 
$tH&ijo , xi ex Ti5? noAeccq , ax(3uv ty ro (j,eipdxtov (aitavra ydp 
"Sel toca^vi Ksystv) cp%o(Jcv\v sx rvit; TroXscog. 

Vocabula ix rfjt; ir6/\ea>$ tam brevi intervallo repetita of- 
fendunt aures : expungo igitur in loco priore ubi iis nihil 
opus est. 

Lys. c. Sim. III. § 11. xx) ovrot (jSsv vjpiarcov xx) sttivov , 
QvACcxocg <>e xare<>rvicrxv stt) tov rsyovg , Iv ottots i^sXioi ro 
[istpdxiov s]<rxp7rdo~sixv xvrov. iv $e tovtco t£ xxipcp dtptxvov- 
[j,xt iyu ix Hstpxicog xx) rpsxopcxt 7raptwv cog tov Avo-i[i.a%ov. 

Ni fallor, Lysiae oratio aliquanto concinnior et elegantior 
fiet, si mecum reposueris (pvKxxag xarxcrrvjcrxvrsg S7r) rov 
reyovg. Caussa corruptelae aperta est. In codice antiquo 
scriptum erat (pvXaxag xaragvjtrav cum compendio syllabae 
rscj: librarius compendium syllabae rsg confudit cum com- 
pendio particulae ds et scripsit xxrdo-rvjcrav Ss, quod deinde 
correctum est in 2e xarecmicrav , ne locus plane sensu vacuus 
esset. cf. Bast. ad Greg. Cor. p. 378. In sequentibus nemo 
facile dixerit, quid sit rpsTroycai. Suspicor Lysiam scripsisse 
xdxrpeiroycat , et devertor, cum crasi, scribasque eodem modo 
hunc locum corrupisse, quo in Orat. I. § 2. verba xdv 6\t- 
yxp%ia, quae scribae corruperunt in xa) oXiyap%ia. 

Lys. contra Sim. III. § 19. xx) oi yJsv aXXoi oi ycsrd rov- 
rov TtapoivvjcrxvTsq , sttsiSvi rd%tcrrd ycs eldov ycera txaitx shsovro 
[iov <7vyyvcii(Miv s%etv ov% dg a§ixovy,evot aK>? cog "Setvx ttsttoi^- 

KOTSq. 

Praestat opinor legere >]^ix>i(j,evoi ut apud Stratonem (Ath. 
IX. 382 c). 

aCpo^p'' vjyxvdxr^o-'', cocrnep JfcixviyAvog , 
el ya) xexXvixx ^atrvycovag. xxivbv Trdvv. 
Lys. contra Sim. III. § 25. xxiroi Trug elxog ecrri rdre ycsv 

14* 
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jj/s*«« toixvtx i^xfixprxvetv , otx xxTviyopvixev ovtoc, cciroo-Tipij- 
<jxi (iovXoftevovc txc Tptxxo<rixc hpxxftxc, fVf/S^ Ss X7rsfixxe- 
axfteQx tvjvixxvtx xTrotovvxi to xpyvpiov xvTcp. 

Quidni legendus aoristus ii-xftxpTsTv? Aequare diligenter 
talia solent tots (tev i%x (txpT slv , vvv 2e x7rotovvxi. No- 
tum est in Codd. Mss. i^XftxpTxveiv et if-xftxpTsTv locum 
saepius inter se mutare. 

Lys. contra Sim. III. § 28. Aeyet l' uc yiftslc faioftev eir) 
tvjv oixixv tviv tovtov ocTpxxov exovTec , xx) uc viTreiXovv xuru 
iyu xiroKTevelv , kx) uc tovto i<TTtv v) irpovoix. 

Dele articulum ante Trpovotx, cf. Or. IV. § 6: xxItoi (pxve- 
pbv ffiv/ «£ uv sipvjxev , oti ov irpovatx yeyevviTxi. et § 12. 
"Oti fuv ovv ovTe Tpdvotx iyeven , ovTe xhty.cc ovdsv, prae- 
terea locos, qualis hic Platonis tovto S' so-tiv xvxftvvjirtc 
(Pkaedon. 73 d.) Recte articulus additur § 34 et 43 huius 
orationis. 

Lys. contra Sim. III. 30. Kx) tots ftev xpx, ivx (tvj Tept- 
(Sovjtoc eiv,v , yavxixv v\yov, avftcpopxv ifixvTov vofii&v ty\v tov- 
tov Tovviptxv iTeibv, he XP° V0C hteyeveTO, TxXtv , u$ outoc (py- 
<rtv, iT£.6v(/.v,<rx Tept(3ov,Toc ysvs<r6xi; 

Nullam video caussam, quare ponatur signum interrogatio- 
nis: contra verba uc ovtoc cpvio-tv evincunt punctum h. 1. re- 
quiri. Sensus praeterea flagitat iftxvTu pro iftxvTov , ut in 
§ 13, xx) txvtx tx (sic cum Reiskio pro t«j5t«) vto tovtov 
ytyviftsvx fteyxXviV iftxvTu <rv(t<popxv iv6(tttyv. 

Lys. contra Sim. III. § 37. Sxtts 2etvov e't Tep) tovtuv iyu 
So'£« Tpovovj6ijvxt , Tsp) uv ovtoi Tvyxxvovtriv ovtu Heivx xx) 
Txpxvoftx 7re7roiVjXOTeg. 

Vult Lysias el lotju Tpovoy6yvxi Trep) tovtuv , x ovtoi ovtu: 
deivx xx) Txpxvo/tx Tvyxxvovcrt TeToivjxoTec , quod tum deraum 
dicet, si mecum deleveris Tsp) tovtuv. Ludimagister ad Trep) 
uv videtur adscripsisse Trep) tovtuv x, non male quidem, modo 
tales annotatiunculae in marginem relegentur. 

Lys. contra Sim. III. § 38. t'i S' xv woTe eTx6ov , e't tx- 
vxvtIx tuv yeysvviftevuv v]v , ei toXXovc ex»v tuv iTiTVfleiuv 

iyil, X7TXVTVI<TXC 'ZiftUVl, ifiXXOftV/V xvtu xx) Itvtttov xvtov 

xx) idiaxov xx) xxTxhxfiuv xystv (3lx i$T0vv. 

Dele v)v ei et restitues elegantem Atticismum, quem librarii 
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suis additamentis obliteraverunt. cf. Xen. Comm. I. 2. 60. 

xXhx "Luxpxrm ye rxvxvrix tovtuv cpxvepbs Jjv xx) ^ftortxb? 
xx) (ptXdvSpuTO? 8>v. Iisdem, ni fallor, debetur xvrbv post 
ervirrov, quod additum est in gratiam eorum, qui docendi erant 
ex praecedente xvrcp cogitatione supplendum esse xvriv. Mi- 
rum quod idem non inferserint post ehiuxov et xxrx\x(Suv. 
Quam parum scite autem in tali enumeratione pronomen in- 
terseratur, unusquisque videt. 

Lys. contra Sim. III. § 39. b yxp xSixqdeis xx) eirt&ovXev- 
6e)? vir* iftov , ut; cpytriv, ovx irihftvicrs rerrxpuv eruv iirtcrxvi- 
\pxoSxi el? vfixs. xx) o't (tev xXXot, orxv ipucri xx) XTrocrre- 
puvrxi uv iirtiv/tovcri xx) crvyxoirucnv , ipyt%i(tevoi irxpx%pviftx 
Ti(iupe7cr$xi ^rovcrtv , ovro? 5f %pivoig vcrrspov. 

Yehementer dubito, an Attice dici possit iirtcrxvi<pxcrbxi rivi 
eU tou? hxxcrrxi;. Locus reprehensione vacaret si legeretur 
eirt<rxfyxcr(lxi eheXSuv elg vftxs, ut fere est apud Isaeum III. 
4. iiricrxvppx(tevot S« $ftt7$ xx) tU v/txg iicrxyxyivrtg rbv S/«- 
ftxprvpijcrxi roX(tv\crxvrx. Eorum, quae sequuntur, color ali- 
quanto magis Lysiacus esset, si sic constitueretur : xxiroi oi 
/tsv xXXoi, otxv [ipucri xx)] xirocrrspuvrxi uv eiriSvftovcnv xx) 
crvyxoirucrtv , opy. xre. 

Lys. contra Sim. III. § 42. xXX" ocrot iTrtfiovXevccxvrei; xiro- 
xretvxi tivxi; erpucrxv, xiroxriivxi 5e ovx vihvvviHcr xv , irsp) ruv 
toiovtuv rxg rtftupixt; ovru fteyxXx? xxrecyryjdxvro , ^yovftevoi , 
inrep uv ifiovXevcrxv xx) irpovvovjdvicrxv, virlp tovtuv irpoirvixsiv 
xvro7g "hixyv "Sovvxi. 

Malim iire^ovXevcsxv , quod in hac re solemne vocabulum 
est. cf. e. g. hanc orationem passim , praesertim § 29 ; Or. 
IV. § 10, Demosth. p. 1018. 

Lys. contra Sim. III. § 46. ovroi itcnv oi (21x eU rv/v vifte- 
repxv olxixv elcrtivreg , ovrot o't huxovre*;, ovrot o't filx ix rvjs 
b$ov crvvxpiriZpvreq vi ft x ?. uv bftiiq fteftvijftevoi rx Vixxix ^ij- 
Cpic^etrSe xx) ftvi ireptitvire ix riji; irxrpihoc; xbixug ixirscrivrx. 

Simon rei amasium Theodotum persecutus est et medium 
correptum abduxit, non ipsum reum. Quare delendum cen- 
seo Yiftxt;, quod in fine sententiae nimium quantum languet. 
Qui existimant, Lysiam h. 1. xxTxxpvicmxug esse locutum, 
fruantur suo iudicio. Legendum porro ftvi /te Trepti^re cum 
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lleiskio, cuius coniecturam a Bekkero in textum receptam, 
immerito sprevit ultimus editor. Duae illae litterae in scri- 
ptura unciali eodem fere modo exaratae erant, quo litterae 
a quibus sequens vocabulum incipit (M6 — ne), quae caussa 
fuit cur librarii illas neglexerint. 

Lys. TTfjo) TpxvpxTo:. IV. § 1. 7rep) Tpxv(tXTOt; ex Trpovoix? 
irsp) ov xx) Trpo? ov xSyXov. 

Atticus in hoc titulo scripsisset V7rep ov, pro quo, sed 
nihil muto: voc. xSyXov enim accessit ex coniectura Taylori, 
titulusque adeo est mutilus. Quod si vere suppletus esse 
putandus est, nullus dubito, quin inrep legendum sit; qui 
enim titulos orationum Lysiae superscripsit , fuit ille quidem 
Graecitatis antiquitatisque imperitissimus , at tale quid eum 
commisisse non facile adducar ut credam, in caeteris enim 
titulis orationum, quae scriptae sunt in alicuius defensionem, 
praepositio V7rep solemnis est. 

Lys. Trep) TpxvfiXTog. IV. § 3. f/3ouAa'/ct^v §' xv (/.vi xttoXx- 
%eiv xvtov xpnyv Atovvo-iott; , iV vfiiv cpxvepog lyeveTO sfio) 5(^A- 
}\xy(&evo<; xpivxg tv(V lyfyv Cpv>\v,v vtxxv. 

Ultimum vocabulum adscriptum videtur in gratiam Grae- 
culorum, qui nesciebant, quid significaret xpiveiv tivx , (pvXyv, 
%opov. Sic Scholiasta ad Arist. Av. 1114: 

vjv Ve pt.yj xpivv/Te, %xXxeve<r6e (/.tjvinxovg Qopelv. 
necesse habuit adnotare: exv $e (ty vi(i.x? xpivvjTe vixxv. Erunt 
fortasse, qui mihi obiiciant, Aeschylum in Choeph. vs. 903 
introducere Orestem ad Pyladem dicentem : 

xpivu o-e vixxv xx) 7rxpxivei<; (iot xx\~c. 
At isti reputent tragicos studiose in oratione ca quaerere, 
quae abhorreant a consuetudine populari, adeoque Bacchum 
in Kanis vs. 1473, tragicum sermonem iraitantem, ad Euri- 
pidera stomachantem dicere: 

sxptvx vtxxv K\o-%v\ov TtM yxp ov; 
quae enim et ante, et post hunc versum a Baccho ad Euri- 
pidem dicuntur, meri loci tragici sunt, nec ullo alio loco 
Aristophanes , qui sat saepe de hac re loquitur, verbum vixxv 
addidit. Gravius vitium obsidet sequentia: vvv Ve sypx\pe 
(jlsv txvtx slc tI ypxfifiXTeiov , X7rs>.x%e $s. xx) oti xtyiij 
t*0t<z Xeyu, QiXivos xx) Aiox/\~z isxsiv &M* ovx Iutiv xvToic 
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fixprvp~crxi fih ^tofiocrxfisvotc vep) r~c xirixc %c iycc (pevyco , 
iire) <rx(p£ic syvccr xv ort vjfislc vifiev xvrbv ol xptri^v ifi@x\ov- 
tsc xx) vtft&v evexx ixx&sc^sro, in quibus nemo non haerebit 
in verbis xvrbv ot xptrv\v ififixXovrss. Graece dicitur ififixX- 
Xstv hoyov s. (SovXyv irspi rtvo? vel simpliciter if&fixXKstv ■jrspl 
rivoc pro rem disceptandam proponere , sed hoc non est huius loci. 
Requiritur aliquid huiuscemodi: ort yfisTc ~ftsv ot xvrbv xpi- 
rv\v ■ffpofixXofisvot. i. e. nos commendatione nostra effecimus, ut 
nomen eius reciperetur in numerum eorum, unde ot irsvrs xpirx) 
ro~tc Atovvirioic sorte ducerentur. 

Lys. 7rep) rpxvfixroc , IV. 7. ov irpovotx yeyevyrxt. Ov yxp 
xv ovruc "xdoftev, xHyXov ovroc el irxpx rovrcp evpvicrofiev ocrrpx- 
xov jj ovrwc xvrbv xnoxre vovf&s v , xXX" o'ixo$sv s%ovtsc xv ij3x- 
^ttyfiev. vvv Se bf&ohoyovfisSx irpbc -rrxlSxc xx) xvhyrpi^xc xx) 
ftsr o'ivov ixbovrsc. cocrre irc~c txvt icrri Tpdvotx; 

Locus multifariam corruptus. Priora ex Dobraei praeclara 
coniectura, quam ultimus editor ne memorat quidem, sic 
constituo e) irxpx rovrcp svpvscrof&sv orcp xvrbv xTroxrevovptev , 
deleto emblemate ocrrpxxov, quod propter praecedentia ad mar- 
ginem appictum fuit. Ultima tum demum idoneum sensum 
praebebunt, si mecum inserueris ac ante nrpic, hoc enim vult 
reus : extra controversiam est nos domum tuam venisse , non 
te interfecturos, sed comissabundos (wc irpbc irx"i%xc xx) xvXv\- 
rpi^xc) et bene potos (f&er ohov), in quo praemeditatio nulla 
esse potest. 

Lys. irep) rpxvfixroc IV. 11. Tovrwv xx$' sv sxxcrrov xx) 
rwv xXKccv ovSsv ~v o , rt ov pcfiitov xvr~ roTc re xXKotc iftcpx- 
vsc xx) rovTOtc irot~crxi. 

De more librarii locutionem ov\fsv o ,rt ov interpolarunt in- 
serendo viv. 

Lys. Trsp) rpxvfixros IV. § 12. hftoiuc yxp ^pocrvixei xxfto) 
rijc iKevQepixg, rb icrov xxrxdivrt xpyvpiov. xKXx tysv&srxt xx) 
ovx xhySij Xeyei >? "Seiviv ye, el eU xrs. 

Quotiescunque haec lego, offendere me solent verba: xKXx 
ipsvdsrxi xx) ovx xXv\Q~ Xsyst , quae mihi videntur interrumpere 
orationis filum. Ante bftoiccc transposita nihil molestiae parerent. 

Lys. irsp) rpxvptxroc. IV. § 13. ov yxp xpyvpiov Xxfislv 
•rrpoivfiovvrxi, xX)C ix r~c irx.rpthoc ixftxXslv xvrbv xoiovvrxi. 
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Sat multis coniecturis, quibus viri docti hunc locum ten- 
tarunt, quarum tamen nulla simplicitate se commendat, ac- 
cedat haec mea, irpoivpcovvTxt in priore sententiae parte de- 
lentis et pro itoiovvtxi substituentis. Suspicor nempe hoc non 
nisi vitiosam lectionem esse, quae olim Lysiae codices obse- 
derit, et veram lectionem irpoivycovvTxt postea margini appo- 
sitam alieno loco in textum invectam esse. Commendat hanc 
coniecturam praeter facilitatem usus Lysiacus, qui non solet 
in utraque parte bipartitae sententiae, qualis nostra est, verba 
wotvvxpx ponere, idque tanto minus nostro loco, quod ludit 
in verbis \x$s~iv et sx@x\s7v. 

Lys. irsp) Tpxu/iXTOi. IV. § 16. "Et/ Sf Tobi (iiv tovtov ol- 

KSTXq liiov? OVTXq TOVTOV , st S$XcrXvi^O(CSV , XVOqTU? XV Tl 
TOVTU %XpltypiSVOt XX) TTXpx T1JV Xh^SlXV S(*0V XXTS^SV- 
CTXVTO' XVTVI 5' VTTYip%S KOIVVj XTS. 

Coniicio: si sfixcrxvitypcsv xvo^tw; xvtcp tovto %xpi$pcsvoi , 
"tacot; irxpx tviv x\ij6sixv xv spcov xxts^svctxvto- i. e: Servi 
actoris, si stolide hoc ei gratificantes eos sfixcrxvitypsv , for- 
tasse contra veritatem falsa testimonia in me finxissent. Con- 
fudit scriba «5 i. e. xvtu cum xv i. e. xvt'i et xx) cum lcrug 
pervulgato errore. 

Scribebam Harlemi m. Februario MDCCCLXII. 

T. I. Haldertsma. 



PLUTARCHUS IN THESEO EMENDATUS. 

Mendose editur apud Plutarchum in vita Thesei cap. 27: 
v) (isv ovv ycx%vi Bo^pofiiuvoi iysvsTO pcvivo? icp' # tx BoySpopctx 
(ts%pt vvv 'AdyjvxToi Svovcrtv. Necesse est enim ut dies ipse, 
quo sit pugnatum, definiatur, et vitiose abundat praepositio 
in icp" %. Verum esse suspicor Boytipofiiuvos iysvsTO (ntvo? 6 
(id est 7rs[47rTy), ijj tx Boqdpofttx xts. Cf. cap. 18: xxts(3xivsv 
sxTy (ivivoi; [stt) QxXxcrcrxv'] hxpcsvov Movvv%tuvof, # xx) vvv 
sti tx? xopx? irsyc-Trovcnv lKxcro(isvxg sU AsAcpiviov, ubi delen- 
dum est otiosura additamentum sir) dxxxscrxv importunissima 
sede collocatum. 

C. G. CoBET. 



